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ერთა ეპისკოპოსი, სამოციქულო დავალებით

თუ ეპისკოპოსის დანომრილი დოგმატური განცხადებების წაკითხვას

აპირებთ, უაღრესად სასურველია, რომ წარმოთქვათ ეს ლოცვა,

წაიკითხოთ მეორე ნაწილის შებოჭვის მონაკვეთი და დაეთანხმოთ

მას, რათა დაუბრკოლებლად და შეუფერხებლად იკითხოთ.

ნაწილი პირველი: შებოჭვის ლოცვა

ეს ლოცვა ორი ნაწილიდან პირველად არის გამიზნული, რათა მკითხველს მიანიჭოს

სათანადო სულიერი განწყობა და სულიერი დაცვა სულიერი ბრძოლის

საკითხებისადმი მიძღვნილი სამოციქულო თხზულების კითხვისას. შებოჭვის ეს

ლოცვა მის შემდეგ მომავალ შებოჭვის სამოციქულო ბრძანებასთან ერთად უნდა

იკითხებოდეს. ლოცვა ღმერთს სთხოვს, რომ თავად მიანიჭოს ძალა შებოჭვას, შემდეგ

კი ეპისკოპოსი გამოსცემს შებოჭვის სამოციქულო ბრძანებას, რომლის

აღსრულებასაც ღმერთს ვთხოვთ იესო ქრისტეს სახელით.1

ყოვლისმპყრობელო2 და მაღალო ღმერთო,3 მამაო ჩვენო, რომელი ხარ ცათა

შინა,4 ცისა და ქვეყნის შემოქმედო,5 ჩვენ6 ლოცვით მოვდივართ შენთან7

სახელით8 შენი მხოლოდშობილი ძისა,9 იესოსი,10 ერთადერთი შუამდგომლისა

ღმერთსა და კაცთა შორის.11 მამაო, ეს თხზულებანი შენი სიტყვის სამოციქულო

სწავლებანია12 და მიზნად ისახავს შენსა და შენი ძის, იესო ქრისტეს,

განდიდებას.13 ვიცით, რომ მტერი14 მოდის, როგორც კი სიტყვა დაითესება,15 და
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იტაცებს მას გულიდან, რათა კაცთ არ ირწმუნონ და არ ცხონდნენ.16 სატანა არის

ამ სოფლის ღმერთი ქრისტეს დაბრუნებამდე,17 და იგი აბრმავებს კაცთა

გონებას,18 აყრუებს სმენას,19 შფოთს თესავს20 და მორწმუნეს ავიწყებს

ნასწავლს.21

ამიტომ, მამაო, ვითხოვთ შემდეგს22 ყველასთვის, ვინც ამ სამოციქულო

თხზულებებს კითხულობს:23

ვითხოვთ, რომ სულიწმიდამ განამტკიცოს ისინი,24 რათა ეს სწავლებანი

გულისხმიერებით25 და განსჯით26 იკითხონ, რათა ქრისტეს გონებით იკითხონ27

და არა ხორციელი, დაცემული გონებით.28

ვითხოვთ, რომ სულიწმიდამ, რომელიც მოავლინა ჩვენმა უფალმა იესო

ქრისტემ29 შენს მარჯვენასთან ამაღლებისას,30 მიანიჭოს მათ სულიერი

თვალით კითხვა31 და მოაგონოს მათ ყოველივე.32

ვითხოვთ, რომ მათი გულები გაიხსნას სწავლების მისაღებად,33 რომ ისინი

წარიმართონ ყოველ ჭეშმარიტებაში,34 რომ ამ სწავლებათა კითხვით უფრო

ახლოს მიიზიდო ისინი შენთან35 და რომ ისინი განიწმიდონ შენი

ჭეშმარიტებით.36

ვითხოვთ, რომ შებოჭო ბოროტი,37 მამა ტყუილისა,38 კაცთა მოდგმის მტერი,39

რომელსაც სძულხარ შენ და ვძულვართ ჩვენ,40 შენს ხატად შექმნილნი.41

ვითხოვთ, რომ შებოჭო იგი, რათა ვერ შეაფერხოს გაგება,42 ვერ აღძრას

გრძნობები უკეთურად ჭეშმარიტების მოსმენისას,43 ვერ დაუხშოს მათ ყურები

და ვერ გაუქვავოს გულები44 და ვერ დაავიწყოს მათ ეს სწავლებანი,45 რითაც

სწავლებანი მათში უნაყოფო გახდებოდა,46 ამ სულიერ ბრძოლაში, რომელშიც

ახლა ჩაბმულნი ვართ.47

ვლოცულობთ, რომ აკურთხო ისინი, ვინც ამ სწავლებებს კითხულობს,48

აკურთხო ისინი და მათი სახლი,49 და შებოჭო მტერი, რათა მათ შური არ იძიოს50

იმისთვის, რომ შენს პირს ეძიებენ.51 ვითხოვთ იესოს სისხლს მათზე,52 ამ

სწავლებებზე და მათ მთელ სულიერ სახლზე.53 გამოავლინე შენი ძალა,

უფალო,54 და დაიცავი შენი ცხებული.55
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ვითხოვთ, რომ ამ სწავლებებმა აღჭურვონ მათი მკითხველნი,56 რათა

იცხოვრონ მართალი, შენთვის სათნო ცხოვრებით,57 და სულ უფრო და უფრო

დაემსგავსონ ქრისტეს58 დღითიდღე.59

და ბოლოს, მამაო, ვითხოვთ, რომ ძალა მიანიჭო სულიერ შებოჭვას,60

რომელსაც შენი მსახური ახლა დაადებს ამ თხზულებებს,61 რათა მტერი

უკუიქცეს62 და მტერი შიშით თრთოდეს,63 თუკი შენი დაცვის ზღუდის

გადალახვას გაბედავს.64

მადლობასა და ქებას გწირავთ,65 მამაო, რომ დაუცველნი არ დაგვტოვე ამ

სულიერ ბრძოლაში.66 შენ მოგვეცი შენი სიტყვა, რომელიც არის მახვილი

სულისა67 და უფრო ბასრია, ვიდრე ყოველი ორპირი მახვილი.68 შენ მოგვეცი

შენი მხოლოდშობილი ძე, ჩვენი უფალი იესო ქრისტე, რათა გვქონდეს საუკუნო

სიცოცხლე69 და რათა ვიბრძოდეთ გამარჯვების და არა დამარცხების

მდგომარეობიდან,70 რადგან ქრისტემ ძლია მთავრობებსა და ხელმწიფებებს

და სამარცხვინოდ გამოაჩინა ისინი,71 ამ სოფლის ღმერთის მიერ მაღალ

ადგილებში დადგენილნი.72 მისი სისხლით განვიკურნეთ,73 შენთან

შევრიგდით74 და მოგვეცა გამარჯვებისა და საუკუნო სიცოცხლის გვირგვინი.75

შენ მოავლინე შენი სულიწმიდა, რათა ყოველ ჭეშმარიტებაში წარგვიძღვეს,76

და მოგვეცი ქრისტეს სხეული დედამიწაზე, ეკლესია,77 რომლის შესახებაც

ქრისტემ თქვა: „…ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას.“78

და გმადლობთ, მამაო, რომ შეგვისმინე,79 და რწმენით ვიცით, რომ გვაკურთხებ

და ჩვენს ლოცვას უპასუხებ.80

ყოველივე ამას ვითხოვთ სახელით81 ჩვენი უფლისა და მაცხოვრისა, იესო

ქრისტესი.82 ამინ.83
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გთხოვთ, გაითვალისწინოთ: შებოჭვის ლოცვა ცალკე აღებული შეიძლება

უშედეგო აღმოჩნდეს. როგორც თავად ლოცვა მიუთითებს, სატანა და მისი

განდგომილი მხედრობა ზოგჯერ თავს ესხმიან და შურს იძიებენ მათზე, ვინც

ღვთის სიტყვას კითხულობს. ეპისკოპოსი ამას უაღრესად სერიოზულ საქმედ

მიიჩნევს, რომელიც უსრულეს შესაძლო დაცვას მოითხოვს. ამიტომ მკითხველს

მოვუწოდებთ, წაიკითხოს შებოჭვის სამოციქულო ბრძანებაც და წაიკითხოს იგი

ლოცვით.

ახლა მკითხველს პატივისცემით და ლოცვით მივუთითებთ შებოჭვის

სამოციქულო ბრძანებაზე სრული დაცვისათვის ამ ვებგვერდზე განთავსებული

სამოციქულო თხზულებების კითხვისას.

ნაწილი მეორე: შებოჭვის სამოციქულო ბრძანება

შებოჭვის სამოციქულო ბრძანება მზადდება და აქ გამოქვეყნდება. იგი

შებოჭვის ლოცვასთან ერთად უნდა იკითხებოდეს, ამ ვებგვერდზე არსებული

სამოციქულო თხზულებების წაკითხვამდე.

ბოლოს გადაისინჯა: 2026 წლის 19 ოქტომბერს

შენიშვნები

1 ჩემთვის დიდი საიდუმლოა, რომ თითქმის ორი ათასი წლის განმავლობაში ეკლესიამ

იცის, რომ სატანა და მისი განდგომილი მხედრობა სხვადასხვაგვარად სტაცებენ ღვთის

სიტყვას ღვთის ერს, რათა იგი ჭეშმარიტების უცოდინრობაში დატოვონ. „მე ვარ გზაჲ და

მე ვარ ჭეშმარიტებაჲ და ცხორებაჲ; არავინ მოვიდეს მამისა, გარნა ჩემ მიერ.“ იოანე 14:6

(ძველი ქართული თარგმანი). და მაინც, არც ერთი საეკლესიო თხზულება და,

რამდენადაც ვიცი, არც ერთი ქრისტიანი ავტორის თხზულება არ იწყება შებოჭვის

ლოცვით ან შებოჭვის ბრძანებით, რომელსაც გამოსცემს ხელისუფლების მქონე პირი,

ეპისკოპოსის ან მოციქულის თანამდებობაზე მყოფი. იმ აღიარებული სულიერი

ბრძოლის გათვალისწინებით, რომელშიც ახლა ჩაბმულნი არიან ეკლესია და ქრისტეს

სხეულის ასონი, გონივრულად და წინდახედულად მიმაჩნია, რომ ასეთი შებოჭვის
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ლოცვა დაერთოს ყველა თხზულებას, რომელიც ქრისტიანული სარწმუნოების

საკითხებს ეხება.

2 „…და გამოუჩნდა უფალი აბრაამს და ჰრქუა მას: მე ვარ ღმერთი შენი. სათნო იყავ

წინაშე ჩემსა და იქმენ უბრალოჲ.“ დაბადება 17:1 (ძველი ქართული თარგმანი); „…და

განსუენებაჲ არა აქუს დღე და ღამე, არამედ იტყჳან: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს

უფალი ღმერთი, ყოვლისა მპყრობელი, რომელი იყო და რომელი არს და რომელი

მომავალ არს.“ გამოცხადება 4:8 (ძველი ქართული თარგმანი).

3 „და მელქიზედეკ-ცა, მეფემან სალომისმან, გამოართუნა პურნი და ღჳნოჲ. ხოლო იყო

მღდელი ღმრთისა მაღლისა. და აკურთხა აბრაამ და თქუა: კურთხეულ არს აბრაამ

ღმრთისა მიერ მაღლისა, რომელმან შექმნა ცაჲ და ქუეყანაჲ…“ დაბადება 14:18–20

(ძველი ქართული თარგმანი); „ჴმა-ვყო ღმრთისა მიმართ მაღლისა, ღმრთისა

ქველისმოქმედისა ჩემისა.“ ფსალმ. 56:3 (ძველი ქართული თარგმანი).

4 „ხოლო თქუენ ესრეთ ილოცევდით: მამაო ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა, წმიდა იყავნ

სახელი შენი,“ მათე 6:9 (ძველი ქართული თარგმანი).

5 „დასაბამად ქმნნა ღმერთმან ცაჲ და ქუეყანაჲ.“ დაბადება 1:1 (ძველი ქართული

თარგმანი); „…ღმერთი საუკუნე, ღმერთმან, რომელმან შეჰმზადნა კიდენი ქუეყანისანი,

არ მოემშიოს, არცა დაშურეს…“ ესაია 40:28 (ძველი ქართული თარგმანი); „შეწევნა ჩემი

უფლისა მიერ, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყანაჲ.“ ფსალმ. 120:2 (ძველი ქართული

თარგმანი); „უფალო ღმერთო, შენ ხარ, რომელმან ჰქმენ ცანი და ქუეყანაჲ და ზღუაჲ და

ყოველი, რაჲ არს მათ შინა,“ საქმე 4:24 (ძველი ქართული თარგმანი).

6 „ჩვენ“ აქ გულისხმობს როგორც მკითხველს, ისე ავტორ ეპისკოპოსს.

7 „მოუჴდეთ უკუე განცხადებულად საყდართა მათ მადლისასა, რაჲთა მოვიღოთ

წყალობაჲ და ვპოოთ მადლი ჟამსა შეწევნისასა.“ ებრაელთა 4:16 (ძველი ქართული

თარგმანი).

8 „…რაოდენიცა-რაჲ სთხოოთ მამასა სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ.“ იოანე 16:23

(ძველი ქართული თარგმანი); „და რაჲცა ითხოვოთ სახელითა ჩემითა, იგი ვყო, რაჲთა

იდიდოს მამაჲ ძისა თანა.“ იოანე 14:13 (ძველი ქართული თარგმანი).

9 „რამეთუ ესრეთ შეიყუარა ღმერთმან სოფელი ესე, ვითარმედ ძეცა თჳსი მხოლოდ-

შობილი მოსცა მას, რაჲთა ყოველსა რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა წარწყმდეს, არამედ

აქუნდეს ცხორებაჲ საუკუნოჲ.“ იოანე 3:16 (ძველი ქართული თარგმანი); „…მხოლოდ-

შობილმან ძემან, რომელი იყო წიაღთა მამისათა, მან გამოთქუა.“ იოანე 1:18 (ძველი

ქართული თარგმანი); „…ძე თჳსი მხოლოდ შობილი მოავლინა ღმერთმან სოფლად,

რაჲთა ვცხონდეთ მის მიერ.“ 1 იოანეს 4:9 (ძველი ქართული თარგმანი).
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10 „…უწოდიან სახელი მისი იესუ, რამეთუ მან იჴსნეს ერი თჳსი ცოდვათა მათთაგან.“

მათე 1:21 (ძველი ქართული თარგმანი).

11 „რამეთუ ერთ არს ღმერთი და ერთ არს შუა-მდგომელ ღმრთისა და კაცთაჲ, კაცი იესუ

ქრისტე,“ 1 ტიმოთეს 2:5 (ძველი ქართული თარგმანი); „მე ვარ გზაჲ და მე ვარ

ჭეშმარიტებაჲ და ცხორებაჲ; არავინ მოვიდეს მამისა, გარნა ჩემ მიერ.“ იოანე 14:6

(ძველი ქართული თარგმანი); „…უმჯობესისა აღთქუმისა შუა-მდგომელ, რომელი-იგი

უმჯობესსა მას აღთქუმასა ზედა შჯულ-დებულ არს.“ ებრაელთა 8:6 (ძველი ქართული

თარგმანი); სიტყვები „ღმრთისა და კაცთაჲ“ დატოვებულია ისე, როგორც ჩაწერილია 1

ტიმოთეს 2:5-ში (ძველი ქართული თარგმანი), ბერძნული დედნიდან თარგმნილი, რათა

წმინდა წერილი უცვლელად იყოს მოყვანილი. ბერძნული სიტყვაა anthrō pos (Strong G444),

რომელიც ადამიანებს აღნიშნავს სქესის განურჩევლად, განსხვავებით anē r-ისგან (G435),

რაც მამაკაცს, როგორც მამრობითი სქესის პირს, ნიშნავს. მაშასადამე, მუხლი

თანაბრად მოიცავს ქალებსაც და მამაკაცებსაც, რადგან ქრისტეში „არა არს რჩევა

მამაკაცისა, არცა დედაკაცისა, რამეთუ თქუენ ყოველნი ერთ ხართ ქრისტე იესუჲს

მიერ.“ გალატელთა 3:28 (ძველი ქართული თარგმანი).

12 „და იყვნეს განკრძალულ მოძღურებასა მას მოციქულთასა და ზიარებასა და

განტეხასა პურისასა და ლოცვასა.“ საქმე 2:42 (ძველი ქართული თარგმანი); „ამიერითგან,

ძმანო, მტკიცედ დეგით და შეიკრძალეთ მოძღურებაჲ ესე, რომელიცა გისწავიეს გინა

სიტყჳთა, გინა წიგნითა ჩუენითა.“ 2 თესალონიკელთა 2:15 (ძველი ქართული თარგმანი);

„აღშენებულ საფუძველსა ზედა მოციქულთასა და წინაწარმეტყუელთასა, რომლისა თავ

საკიდურთა მისთა არს ქრისტე იესუ,“ ეფესელთა 2:20 (ძველი ქართული თარგმანი);

„ქადაგე სიტყუაჲ, ზედა-ადეგ ჟამითი-უჟამოდ, ამხილე, შეჰრისხენ და ნუგეშინის-ეც

ყოვლითა სულგრძელებითა და მოძღურებითა.“ 2 ტიმოთეს 4:2 (ძველი ქართული

თარგმანი).

13 „რომელი იტყოდის, ვითარცა სიტყუათა ღმრთისათა;… რაჲთა ყოველსა შინა

იდიდებოდის ღმერთი იესუ ქრისტეს მიერ, რომლისაჲ არს დიდებაჲ და სიმტკიცე

უკუნითი უკუნისამდე, ამინ.“ 1 პეტრეს 4:11 (ძველი ქართული თარგმანი); „მამაო, მოიწია

ჟამი ჩემი, ადიდე ძე შენი, რაჲთა ძემანცა შენმან გადიდოს შენ.“ იოანე 17:1 (ძველი

ქართული თარგმანი); „რაჲთა ყოველნი პატივ-სცემდენ ძესა, ვითარცა-იგი პატივ-სცემენ

მამასა…“ იოანე 5:23 (ძველი ქართული თარგმანი); „…გინა თუ რასაცა იქმოდით, ყოვესავე

სადიდებლად ღმრთისა იქმოდეთ.“ 1 კორინთელთა 10:31 (ძველი ქართული თარგმანი).

14 „განიფრთხვეთ, მღჳძარე იყვენით, რამეთუ წინა-მოსაჯული თქუენი ეშმაკი ვითარცა

ლომი მყჳრალი მიმოვალს და ეძიებს, ვინმცა შთანთქა.“ 1 პეტრეს 5:8 (ძველი ქართული

თარგმანი).

15 „…სადა-იგი დაეთესის სიტყუაჲ; და რაჟამს ისმინიან, მეყსეულად მოვიდის ეშმაკი და

მიუღის მათ სიტყუაჲ იგი გულთაგან მათთა.“ მარკოზი 4:15 (ძველი ქართული თარგმანი);
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„…მოვიდის უკეთური იგი და მისტაცის დათესული იგი გულისაგან მისისა…“ მათე 13:19

(ძველი ქართული თარგმანი).

16 „ხოლო გზასა ზედა იგინი არიან, რომელთა ესმის, მერმე მოვიდის ეშმაკი და მოუღის

სიტყუაჲ იგი გულისაგან მათისა, რაჲთა არა ჰრწმენეს და ცხოვნდენ.“ ლუკა 8:12 (ძველი

ქართული თარგმანი).

17 „…აწ მთავარი იგი ამის სოფლისაჲ განვარდეს გარე.“ იოანე 12:31 (ძველი ქართული

თარგმანი); „…მთავრისა მისებრ ჴელმწიფებისა აერისა, სულისა, რომელი-იგი აწ იქმს

ნაშობთა მათ შორის ურჩებისათა,“ ეფესელთა 2:2 (ძველი ქართული თარგმანი);

„რომელთანი-იგი ღმერთმან ამის სოფლისათა დაუბრმნა გონებანი ურწმუნოთანი…“ 2

კორინთელთა 4:4 (ძველი ქართული თარგმანი); „და ეშმაკი, რომელი-იგი აცთუნებდა

მათ, შთავარდა ტბასა მას ცეცხლისა და წუმწუბისასა, სადა იყვნეს მჴეცი იგი და

ცრუწინაწარმეტყუელი, და იტანჯებოდიან დღე და ღამე უკუნითი უკუნისამდე.“

გამოცხადება 20:10 (ძველი ქართული თარგმანი).

18 „რომელთანი-იგი ღმერთმან ამის სოფლისათა დაუბრმნა გონებანი ურწმუნოთანი,

რაჲთა არა გამოუბრწყინდეს მათ ნათელი იგი სახარებისა დიდებისა ქრისტესი,

რომელი-იგი არს ხატი ღმრთისა უხილავისაჲ.“ 2 კორინთელთა 4:4 (ძველი ქართული

თარგმანი).

19 „…მე გიბრძანებ შენ: განვედ მაგისგან და ნუღარა შეხუალ მაგისა!“ მარკოზი 9:25

(ძველი ქართული თარგმანი); „ყოველსა რომელსა ესმეს სიტყუაჲ სასუფეველისაჲ და

არა გულისჴმა-ყოს, მოვიდის უკეთური იგი და მისტაცის დათესული იგი გულისაგან

მისისა…“ მათე 13:19 (ძველი ქართული თარგმანი).

20 „რამეთუ არა არს ღმერთი შფოთისაჲ, არამედ მშჳდობისაჲ, ვითარცა-იგი ყოველთა

ეკლესიათა წმიდათასა.“ 1 კორინთელთა 14:33 (ძველი ქართული თარგმანი); „არა არს ესე

სიბრძნე ზეგარდამოსრული, არამედ ქუეყანისჲ, მშჳნვიერი და საეშმაკოჲ. რამეთუ სადა

არს შური და ჴდომაჲ, მუნ შფოთი და ყოველი ბოროტისა საქმჱ.“ იაკობის 3:15–16 (ძველი

ქართული თარგმანი); „ხოლო მეშინის, ნუუკე ვითარცა-იგი გუელმან აცთუნა ევა

ზაკულებითა თჳსითა, ეგრეთცა განხრწნნეს გონებანი თქუენნი სიწრფოებისაგან

ქრისსტეს მიმართ.“ 2 კორინთელთა 11:3 (ძველი ქართული თარგმანი).

21 „ამისთჳს ჯერ-არს უმეტესად კრძალვაჲ ჩუენი, რომელთა-ესე გუასმიეს, რაჲთა არა

მოუძლურდეთ.“ ებრაელთა 2:1 (ძველი ქართული თარგმანი); „რომლისათჳსცა არა უდებ

ვიქმნე მარადის მოჴსენებად თქუენდა ამისთჳს, დაღაცათუ იცით და მტკიცე ხართ

მოწევნულსა ამას ზედა ჭეშმარიტებასა.“ 2 პეტრეს 1:12 (ძველი ქართული თარგმანი);

„ხოლო ესენი არიან, რომელნი-იგი გზასა ზედა, სადა-იგი დაეთესის სიტყუაჲ; და რაჟამს

ისმინიან, მეყსეულად მოვიდის ეშმაკი და მიუღის მათ სიტყუაჲ იგი გულთაგან მათთა.“

მარკოზი 4:15 (ძველი ქართული თარგმანი).
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22 „ნურარას ჰზრუნავთ, არამედ ყოვლითა ლოცვითა და ვედრებითა მადლობით

თხოვანი ეგე თქუენნი საცნაურ იყვნედ ღმრთისა მიმართ,“ ფილიპელთა 4:6 (ძველი

ქართული თარგმანი); „ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ; ეძიებდით და ჰპოვოთ; ირეკდით,

და განგეღოს თქუენ.“ მათე 7:7 (ძველი ქართული თარგმანი).

23 „ამისთჳს ჩუენცა, ვინაჲთ დღითგან გუესმა, არა დავსცხრებით თქუენთჳს ლოცვითა

და თხოვითა, რაჲთა აღივსნეთ მეცნიერებითა ნებისა მისისაჲთა, ყოვლითა სიბრძნითა

და გულისხმის-ყოფითა სულიერითა,“ კოლასელთა 1:9 (ძველი ქართული თარგმანი);

„არა დავსცხრები მადლობითა თქუენთჳს, ჴსენებასა თქუენსა ვჰყოფ ლოცვათა შინა

ჩემთა, რაჲთა ღმერთმან და მამამან უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტემან, ღმერთმან

დიდებისამან, მოგცეს თქუენ სული სიბრძნისა და გამოცხადებისაჲ მეცნიერებითა

მისითა.“ ეფესელთა 1:16–17 (ძველი ქართული თარგმანი).

24 „არამედ მოიღოთ ძალი მოსლვასა სულისა წმიდისასა თქუენ ზედა…“ საქმე 1:8 (ძველი

ქართული თარგმანი); „რაჲთა მოგცეს თქუენ სიმდიდრისაებრ დიდებისა მისისა,

ძალითა განმტკიცებად სულისა მიერ მისისა შინაგანსა კაცსა,“ ეფესელთა 3:16 (ძველი

ქართული თარგმანი).

25 „სცნობდ, რომელსა-ესე გეტყჳ. რამეთუ მოგცეს შენ უფალმან გულისჴმის-ყოფაჲ

ყოველსა შინა.“ 2 ტიმოთეს 2:7 (ძველი ქართული თარგმანი); „მაშინ განუხუნა გონებანი

მათნი გულისჴმის-ყოფად წიგნთა.“ ლუკა 24:45 (ძველი ქართული თარგმანი).

26 „რამეთუ ესენი უაზნაურეს იყვნეს თესალონიკელთა მათ, რომელთაცა შეიწყნარეს

სიტყუაჲ იგი ყოვლითა გულს-მოდგინებითა, მარადღე გამოეძიებდეს წიგნთაგან,

უკუეთუ ესე ესრეთ არს.“ საქმე 17:11 (ძველი ქართული თარგმანი); „ყოველივე

გამოიცადეთ და უკეთესი იგი შეიკრძალეთ.“ 1 თესალონიკელთა 5:21 (ძველი ქართული

თარგმანი); „…რომელთა წესითა მით გონებანი წურთილნი ჰქონედ განრჩევად

კეთილისა და ბოროტისა.“ ებრაელთა 5:14 (ძველი ქართული თარგმანი); „და ამას

ვილოცავ, რაჲთა სიყუარული ეგე თქუენი უფროჲს და უმეტეს გარდაერიოს

მეცნიერებითა და ყოვლითა ფრთხილებითა, რაჲთა გამოიცადოთ თქუენ უმჯობესი

იგი…“ ფილიპელთა 1:9–10 (ძველი ქართული თარგმანი).

27 „რამეთუ ვინ ცნა გონებჲ უფლისაჲ, რაჲთამცა აზრახა მას? ხოლო ჩუენ გონებაჲ

ქრისტესი გუაქუს.“ 1 კორინთელთა 2:16 (ძველი ქართული თარგმანი); „ესე ზრახვაჲ

იზრახებოდენ თქუენ შორის, რომელცა-იგი ქრისტე იესუჲს მიერ.“ ფილიპელთა 2:5

(ძველი ქართული თარგმანი).

28 „რამეთუ ზრახვაჲ იგი ჴორცთაჲ სიკუდილ არს, ხოლო ზრახვაჲ იგი სულისაჲ ცხორება

არს და მშჳდობა. რამეთუ ზრახვაჲ იგი ჴორცთაჲ მტერობა არს ღმრთისა; რამეთუ

შჯულსა მას ღმრთისასა ვერ დაემორჩილების და ვერცა ძალ-უც.“ რომაელთა 8:6–7

(ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო მშჳნვიერი კაცი არა შეიწყნარებს სულისა

ღმრთისაჲსა, რამეთუ სიცოფე უჩნნ მას, და ვერ შემძლებელ არს ცნობად, რამეთუ
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სულიერად განიკითხვინ.“ 1 კორინთელთა 2:14 (ძველი ქართული თარგმანი); „…რაჲთა

ნუღარამცა ხუალთ, ვითარცა სხუანი იგი წარმართნი ვლენან ამაოებითა გონებისა

მათისაჲთა, დაბნელებულნი გულითა, უცხო-ქმნულნი ცხორებისაგან ღმრთისა,

უმეცრებითა მით, რომელ არს მათ თანა…“ ეფესელთა 4:17–18 (ძველი ქართული

თარგმანი); „ამისთჳს, ვითარცა-იგი ერთისა მის კაცისათჳს ცოდვაჲ სოფლად შემოჴდა

და ცოდვისა ძლით - სიკუდილი…“ რომაელთა 5:12 (ძველი ქართული თარგმანი).

29 „არამედ მე ჭეშმარიტსა გეტყჳ თქუენ: უმჯობეს არს თქუენდა, რაჲთა მე წარვიდე;

უკუეთუ მე არა წარვიდე, ნუგეშინის-მცემელი იგი არა მოვიდეს თქუენდა; უკუეთუ მე

წარვიდე, მოვავლინო იგი თქუენდა.“ იოანე 16:7 (ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო

რაჟამს მოვიდეს ნუგეშინის-მცემელი იგი, რომელი მე მოვავლინო თქუენდა მამისა

ჩემისა მიერ, სული ჭეშმარიტებისაჲ, რომელი მამისაგან გამოვალს, მან წამოს ჩემთჳს.“

იოანე 15:26 (ძველი ქართული თარგმანი).

30 „მარჯუენითა უკუე მისითა ამაღლდა და აღთქუმაჲ სულისა წმიდისაჲ მოიღო

მამისაგან და მოჰფინა, რომელსა-ესე აწ თქუენ ხედავთ და გესმის.“ საქმე 2:33 (ძველი

ქართული თარგმანი); „ხოლო უფალი შემდგომად სიტყუათა ამათ მათდა მიმართ

ამაღლდა ზეცად და დაჯდა მარჯუენით ღმრთისა.“ მარკოზი 16:19 (ძველი ქართული

თარგმანი).

31 „და განანათლნეს თუალნი გულისა თქუენისანი, რაჲთა იცოდით თქუენ, რაჲ-იგი არს

სასოებაჲ ჩინებისა მისისაჲ…“ ეფესელთა 1:18 (ძველი ქართული თარგმანი);

„განანათლენ თუალნი ჩემნი, და განვიცადნე საკჳრველებანი შჯულისა შენისანი.“

ფსალმ. 118:18 (ძველი ქართული თარგმანი); „და თაყუანის-სცა უფალსა ელისე,

ილოცვიდა და თქუა: უფალო, განუხვენ თუალნი ამის ყრმისანი, რათა იხილოს…“ 4

მეფეთა 6:17 (ძველი ქართული თარგმანი).

32 „ხოლო ნუგეშინის-მცემელი იგი სული წმიდაჲ, რომელი მოავლინოს სახელითა

ჩემითა მამამან, მან გასწაოს თქუენ ყოველი და მოგაჴსენოს თქუენ ყოველი, რაოდენი

გარქუ თქუენ.“ იოანე 14:26 (ძველი ქართული თარგმანი).

33 „…სახელით ლუდია… რომლისა-იგი უფალმან განუღო გული მორჩილებად სიტყუათა

პავლეს მიერ თქუმულთა.“ საქმე 16:14 (ძველი ქართული თარგმანი); „მიეც გული შენი

სწავლასა და სასმენელნი შენნი განჰმზადენ სიტყუათა მეცნიერებისათა.“ იგავნი 23:12

(ძველი ქართული თარგმანი); „…სიმშჳდით შეიწყნარეთ ნერგი იგი სიტყჳსაჲ, რომელი

შემძლებელ არს ცხორებად სულთა თქუენთა.“ იაკობის 1:21 (ძველი ქართული

თარგმანი).

34 „ხოლო ოდეს მოვიდეს სული იგი ჭეშმარიტებისაჲ, გიძღოდის თქუენ ჭეშმარიტებასა

ყოველსა…“ იოანე 16:13 (ძველი ქართული თარგმანი).
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35 „ვერვის ჴელ-ეწიფების მოსლვად ჩემდა, უკუეთუ არა მამამან, მომავლინებელმან

ჩემმან, მოიყვანოს იგი ჩემდა…“ იოანე 6:44 (ძველი ქართული თარგმანი); „…

სიყუარულითა საუკუნოჲთა შეგიყუარებენ, ამისთჳს მოგიზიდენ შეწყალებად.“ იერემია

31:3 (ძველი ქართული თარგმანი); „მიეახლენით ღმერთსა, და მოგეახლოს თქუენ.“

იაკობის 4:8 (ძველი ქართული თარგმანი); „არ განეყენებით ცოდვათაგან მამათა

თქუენთაჲსა, მისდრიკენით საშჯულონი ჩემნი და არ დაიმარხენით. მოიქეცით ჩემდა

და მოვიქცე თქუენდა, - იტყჳს უფალი, ყოვლისა მპყრობელი…“ მალაქია 3:7 (ძველი

ქართული თარგმანი); „და თქუა მათდა მიმართ: ამათ იტყჳს უფალი, ყოვლისა

მპყრობელი: მოიქეცით ჩემდამო, - იტყჳს უფალი ძალთა, - მე მოვიქცე თქუენდა, - იტყჳს

უფალი ძალთა.“ ზაქარია 1:3 (ძველი ქართული თარგმანი).

36 „წმიდა-ყვენ ესენი ჭეშმარიტებითა, რამეთუ სიტყუაჲ შენი ჭეშმარიტ არს.“ იოანე 17:17

(ძველი ქართული თარგმანი); „…გამოგირჩინა თქუენ ღმერთმან პირველად ნაყოფად

ცხოვრებისად განწმედითა სულისაჲთა და სარწმუნოებითა ჭეშმარიტებისაჲთა,“ 2

თესალონიკელთა 2:13 (ძველი ქართული თარგმანი).

37 „არა ვიტყჳ, რაჲთა აღიხუნე იგინი სოფლისაგან, არამედ რაჲთა დაიცვნე იგინი

ბოროტისაგან.“ იოანე 17:15 (ძველი ქართული თარგმანი); „და ვიხილე ანგელოზი,

გარდამომავალი ზეცით, და აქუნდა კლიტე უფსკრულისაჲ და ჯაჭჳ დიდი ჴელსა მისსა.

და შეიპყრა ვეშაპი იგი - გუელი დასაბამისაჲ, რომელი არს ეშმაკი და სატანა, რომელი

აცთუნებს ყოველსა სოფელსა, და შეკრა იგი ათას წელ.“ გამოცხადება 20:1–2 (ძველი

ქართული თარგმანი); „…ვითარ ვის ჴელ-ეწიფების სახლსა ძლიერისასა შესლვად და

ჭურჭელი მისი გამოტყუენვად, უკუეთუ არა პირველად შეკრას ძლიერი იგი…“ მათე 12:29

(ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო სარწმუნო არს უფალი, რომელმან მტკიცე გყვნეს

თქუენ და დაგიცვნეს ბოროტისაგან.“ 2 თესალონიკელთა 3:3 (ძველი ქართული

თარგმანი).

38 „თქუენ მამისა ეშმაკისანი ხართ და გულის-თქუმათა მამისა თქუენისათა გნებავს

ყოფად; რამეთუ იგი კაცის-მკვლელი იყო დასაბამითგან და ჭეშმარიტებასა არა

დაადგრა, რამეთუ ჭეშმარიტებაჲ არა არს მის თანა. ოდეს იტყჳნ ტყუვილსა, თჳსისაგან

გულისა იტყჳნ, რამეთუ მტყუვარ არს, და რამეთუ მამაჲცა მისი მტყუვარი არს.“ იოანე

8:44 (ძველი ქართული თარგმანი).

39 „ხოლო მტერი იგი, რომელმან დათესა იგი, ეშმაკი არს…“ მათე 13:39 (ძველი ქართული

თარგმანი); „…წინა-მოსაჯული თქუენი ეშმაკი ვითარცა ლომი მყჳრალი მიმოვალს და

ეძიებს, ვინმცა შთანთქა.“ 1 პეტრეს 5:8 (ძველი ქართული თარგმანი); „აჰა მიგცემ თქუენ

ჴელმწიფებასა დათრგუნვად გუელთა და ღრიაკალთა და ყოველსა ზედა ძალსა

მტერისასა…“ ლუკა 10:19 (ძველი ქართული თარგმანი).

40 „…ვაჲ არს ქუეყანისა და ზღჳსა, რამეთუ გარდამოჴდა ეშმაკი თქუენდა მომართ სავსე

გულისწყრომითა დიდითა, რამეთუ უწყის, ვითარმედ მცირედი ჟამი უც მას.“
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გამოცხადება 12:12 (ძველი ქართული თარგმანი); „და განრისხნა ვეშაპი იგი დედაკაცისა

მისთჳს და წარვიდა ბრძოლის-ყოფად სხუათა მათ თანა თესლისა მისისათა, რომელნი

იმარხვენ მცნებასა ღმრთისასა და აქუს წამებაჲ იესუჲსი.“ გამოცხადება 12:17 (ძველი

ქართული თარგმანი); „…იგი კაცის-მკვლელი იყო დასაბამითგან…“ იოანე 8:44 (ძველი

ქართული თარგმანი).

41 „და შექმნა ღმერთმან კაცი სახედ თჳსად და ხატად ღმრთისა შექმნა იგი, მამაკაცად

და დედაკაცად ქმნა იგინი.“ დაბადება 1:27 (ძველი ქართული თარგმანი); „For God created

man to be immortal, and made him to be an image of his own eternity. Nevertheless through envy of the devil

came death into the world . . .“ სიბრძნე სოლომონისა 2:23–24 (KJV) (ეს წიგნი არ შედის ამ

ვებგვერდზე გამოყენებულ ძველი ქართული ბიბლიის ციფრულ გამოცემაში).

42 „ყოველსა რომელსა ესმეს სიტყუაჲ სასუფეველისაჲ და არა გულისჴმა-ყოს, მოვიდის

უკეთური იგი და მისტაცის დათესული იგი გულისაგან მისისა…“ მათე 13:19 (ძველი

ქართული თარგმანი); „რომელთანი-იგი ღმერთმან ამის სოფლისათა დაუბრმნა

გონებანი ურწმუნოთანი…“ 2 კორინთელთა 4:4 (ძველი ქართული თარგმანი).

43 „გული გიწყრებოდენ, და ნუ სცოდავთ: მზე ნუ დაჰვალნ განრისხებასა თქუენსა. ნუცა

სცემთ ადგილ ეშმაკსა.“ ეფესელთა 4:26–27 (ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო მათ

ვითარცა ესმოდა ესე, განიხერხებოდეს გულითა მათითა და იღრჭენდეს მის ზედა

კბილთა მათთა.“ (სტეფანეს სიტყვის საპასუხოდ) საქმე 7:54 (ძველი ქართული

თარგმანი); „ვითარცა მტერ რაჲ-მე გექმენ თქუენ, რომელი-ესე ჭეშმარიტსა გეტყოდე

თქუენ?“ გალატელთა 4:16 (ძველი ქართული თარგმანი); „…იყავნ ყოველი კაცი მოსწრაფე

სმენად, მძიმე სიტყუად, მძიმე გულის წყრომად. რამეთუ გულის წყრომამან კაცისამან

სიმართლე ღმრთისაჲ არა ქმნის.“ იაკობის 1:19–20 (ძველი ქართული თარგმანი).

44 „რამეთუ განზრქნა გული ერისაჲ ამის, და ყურითა მძიმედ ისმინეს, და თუალნი მათნი

დაიწუხნეს…“ მათე 13:15 (ძველი ქართული თარგმანი); „არამედ ნუგეშინის-სცემდით

თავთა თჳსთა დღითი დღედ, ვიდრე-ესე დღესღა ჰრქჳან, რაჲთა არა გან-ვინმე-ფიცხნეს

თქუენგანი საცთურითა მით ცოდვისაჲთა.“ ებრაელთა 3:13 (ძველი ქართული თარგმანი);

„ქედ-ფიცხელნო და წინა-დაუცუეთელნო გულითა და სასმენელითა, თქუენ მარადის

სულსა წმიდასა ანტაკრად წინა-აღუდგებით…“ საქმე 7:51 (ძველი ქართული თარგმანი).

45 „…და რაჟამს ისმინიან, მეყსეულად მოვიდის ეშმაკი და მიუღის მათ სიტყუაჲ იგი

გულთაგან მათთა.“ მარკოზი 4:15 (ძველი ქართული თარგმანი); „…ესე არა მსმენელ და

დამვიწყებელ იქმნა, არამედ მყოფელ საქმისა; ესე ნეტარ იყოს ქმნითა მით მისითა.“

იაკობის 1:25 (ძველი ქართული თარგმანი); „…რაჲთა არა მოუძლურდეთ.“ ებრაელთა 2:1

(ძველი ქართული თარგმანი).

46 „…ზრუნვამან ამის სოფლისამან და საცთურმან სიმდიდრისამან შეაშთვის სიტყუაჲ

იგი, და უნაყოფო იქმნის.“ მათე 13:22 (ძველი ქართული თარგმანი); „და დაუმტკიცებელ
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გიყოფიეს სიტყუაჲ ღმრთისაჲ მოძღურებითა მაგით თქუენითა…“ მარკოზი 7:13 (ძველი

ქართული თარგმანი).

47 „რამეთუ არა არს ბრძოლაჲ ჩუენი სისხლითა მიმართ და ჴორცითა, არამედ

მთავრობათა მიმართ და ჴელმწიფებათა, სოფლის მპყრობელთა მიმართ ბნელისა ამის

საწუთროჲსათა, სულთა მიმართ უკეთურებისათა, რომელნი არიან ცასა ქუეშე.“

ეფესელთა 6:12 (ძველი ქართული თარგმანი); „რამეთუ ჴორციელად თუ ვიქცევით,

არამედ არა ჴორციელად განწესებულ ვართ. რამეთუ საჭურველი ჩუენისა მის

მჴედრობისაჲ - არა ჴორციელ არს, არამედ ძლიერ ღმრთისა მიერ დასარღუეველად

ძნელოვანთა, გულის სიტყუათა დავარღუევთ… და წარმოვსტყუენავთ ყოველსავე

ცნობასა მორჩილებად ქრისტესა,“ 2 კორინთელთა 10:3–5 (ძველი ქართული თარგმანი);

„და ჩაფხუტი იგი ცხორებისაჲ დაიდგთ და მახჳლი იგი სულისაჲ, რომელ არს სიტყუაჲ

ღმრთისაჲ;“ ეფესელთა 6:17 (ძველი ქართული თარგმანი).

48 „ნეტარ არს, რომელი იკითხვიდეს და რომელნი ისმენდენ სიტყუათა ამის

წინაწარმეტყუელებისათა და დაიმარხონ, რაჲ-იგი მას შინა წერილ არს…“ გამოცხადება

1:3 (ძველი ქართული თარგმანი); „გაკურთხენ შენ უფალმან და დაგიცევინ შენ.

გამოაჩინენ პირი მისი შენ ზედა და გაკურთხენ შენ. მოაქციენ უფალმან პირი მისი შენ

ზედა და მოგეცინ შენ მშჳდობაჲ.“ რიცხვნი 6:24–26 (ძველი ქართული თარგმანი).

49 „და აწ აკურთხე სახლი მონისა შენისა, რათა ეგოს უკუნისამდე წინაშე შენსა…“ 2

მეფეთა 7:29 (ძველი ქართული თარგმანი) (დავითი, რომელიც კურთხევისათვის

ლოცულობს თავის სულიერ სახლზე, – ამ ლოცვის პირდაპირი ნიმუში); „გრწმენინ

უფალი იესუ ქრისტე, და სცხონდე შენ და ყოველი სახლი შენი.“ საქმე 16:31 (ძველი

ქართული თარგმანი).

50 „ანუ არა შენ მოზღუდეა გარემო მისა და შინაგანი სახლისა მისისაჲ? და გარეშე

ყოველივე რაჲ არს მისი, მოიცევ…“ იობი 1:10 (ძველი ქართული თარგმანი) (სატანის

ჩაწერილი სიტყვები, რომლებიც მოწმობს, რომ ღვთის დაცვა ზღუდესავით აკრავს

მართალთ და მათ სახლს [რასაც ადასტურებს იობის წიგნის დაწვრილებითი შესწავლა

და მის მიღმაც, რაც აქ მოყვანილი ციტატის ფარგლებს სცილდება]. ამას იმ ქრისტიან

მორწმუნეებთან, რომლებთანაც ვმსახურობდი, „ზღუდის ლოცვას“ ვუწოდებდი.);

„სიმონ, სიმონ, აჰა ესერა ეშმაკმან გამოგითხოვნა თქუენ აღცრად, ვითარცა იფქლი.

ხოლო მე ვევედრე მამასა ჩემსა შენთჳს, რაჲთა არა მოგაკლდეს სარწმუნოებაჲ შენი…“

ლუკა 22:31–32 (ძველი ქართული თარგმანი); „…და რაჟამს მოიწიის ჭირი ანუ დევნულებაჲ

სიტყჳსა მისთჳს, მეყსეულად დაჰბრკოლდიან.“ მარკოზი 4:17 (ძველი ქართული

თარგმანი) (ეს მუხლი გვიჩვენებს, რომ სატანას და მის განდგომილ მხედრობას

შეუძლიათ შური იძიონ და ზოგჯერ მართლაც იძიებენ შურს ღვთის სიტყვის მსმენელზე

ან მკითხველზე სწორედ იმიტომ, რომ მან სიტყვა მიიღო. ეს ლოცვა ღმერთს სთხოვს,

ამის ნება არ დართოს ამ სწავლებაში); „არა შევიდეს შენდა ძჳრი, და გუემა არა
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მიეახლოს საყოფელთა შენთა.“ ფსალმ. 90:10 (ძველი ქართული თარგმანი) (… იმ ზღუდის

გამო, რომელიც ლოცვით ითხოვეს, ღმერთმა შეისმინა და მიანიჭა).

51 „შენ გრქუა გულმან ჩემმან: უფალი მოვიძიო; გამოგიძია შენ პირმან ჩემმან; პირი

შენი, უფალო, მოვიძიო.“ ფსალმ. 26:8 (ძველი ქართული თარგმანი) (ღვთის პირდაპირი

ბრძანება, რომ ვეძიოთ მისი პირი, რაც აქ აღიარებულია); „და უკუეთუ შეიკდიმის ერმან

ჩემმან, რომელთა ზედა წოდებულ არს სახელი ჩემი და ილოცვიდეს და ეძიებდენ პირსა

ჩემსა, და მოიქცენ გზათა მათთაგან ბოროტთა, მაშინ მე ვისმინო მათი ზეცით…“ 2

ნეშტთა 7:14 (ძველი ქართული თარგმანი).

52 „და იყოს სისხლი იგი თქუენდა აღსანიშნველად ზედა სახლებსა მას, რომელსა შინა

იყვნეს ძენი ისრაჱლისანი, რომელთა შინა დაშენებულ იყვნეთ, მუნ ვიხილო მე სისხლი

იგი აღნიშნული ზეღა ბჭეთა მათ და დაგიფარნე თქუენ დაცვად თქუენდა გუემისა

მისგან რისხვისა…“ გამოსვლა 12:13 (ძველი ქართული თარგმანი); „…რამეთუ ზატიკად

ჩუენდა, ჩუენთჳს დაიკლა ქრისტე.“ 1 კორინთელთა 5:7 (ძველი ქართული თარგმანი); „და

მათ სძლეს მას სისხლითა მით კრავისაჲთა და სიტყჳთა წამებისა მისისაჲთა…“

გამოცხადება 12:11 (ძველი ქართული თარგმანი); „…სიწმიდითა სულისაჲთა

დასამორჩილებელად და საპკურებელად სისხლისა იესუ ქრისტესისა…“ 1 პეტრეს 1:2

(ძველი ქართული თარგმანი).

53 „და თქუენცა, ვითარცა ლოდნი ცხოველნი აღეშენებოდეთ სახლად სულიერად,

სამღდელოდ წმიდად, შესაწირავად მსხუერპლთა სულიერთა, სათნოთა ღმრთისათა

იესუ ქრისტეს მიერ.“ 1 პეტრეს 2:5 (ძველი ქართული თარგმანი); „თჳთ მას კარავსა და

ყოველსა მას ჭურჭელსა სამსახურებელისასა ეგრეთვე მსგავსად სისხლი ასხურის. და

კნინღა ყოველივე იგი სისხლითა განწმდებოდა მსგავსად შჯულისა მის…“ ებრაელთა

9:21–22 (ძველი ქართული თარგმანი) (აქ სისხლი ესხურება მსახურებაში გამოყენებულ

ნივთებს, ხოლო სიტყვის სწავლება, რა თქმა უნდა, უმთავრესი იარაღია).

54 „აღდეგინ ღმერთი, და განიბნინედ ყოველნი მტერნი მისნი, და ივლტოდენ

მოძულენი მისნი პირისა მისისაგან.“ ფსალმ. 67:2 (ძველი ქართული თარგმანი); „აღდეგ,

აღდეგ, იერუსალიმ, და შეიმოსე ძალი მკლავისა შენისა, აღდეგ ვითარცა

დასაბამისშორისსა დღესა…“ ესაია 51:9 (ძველი ქართული თარგმანი); „ამაღლდი,

უფალო, ძალითა შენითა, უგალობდე და ვაქებდე ძლიერებათა შენთა.“ ფსალმ. 20:14

(ძველი ქართული თარგმანი); „და რაჲ-იგი არს გარდამატებული სიმდიდრე

ძლიერებისა მისისაჲ ჩუენდა მომართ მორწმუნეთა შეწევნისაებრ სიმტკიცისა

ძლიერებისა მისისა,“ ეფესელთა 1:19 (ძველი ქართული თარგმანი).

55 „მწეო ჩუენო, იხილე, ღმერთო, და მოხედენ პირსა ცხებულისა შენისასა.“ ფსალმ.

83:10 (ძველი ქართული თარგმანი); „ნუ შეეხებით ცხებულსა ჩემსა და

წინაწარმეტყუელთა ჩემთა შორის ნუ უკეთურობთ.“ ფსალმ. 104:15 (ძველი ქართული

თარგმანი); „უფალი ძალ არს ერისა თჳსისა და შესავედრებელ არს ცხორებად
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ცხებულისა თჳსისა.“ ფსალმ. 27:8 (ძველი ქართული თარგმანი); „და თქუენცა ცხორებაჲ

გაქუს წმიდისა მისგან და იცით ყოველივე.“ 1 იოანეს 2:20 (ძველი ქართული თარგმანი)

(ყველა მორწმუნე ცხებულია).

56 „ყოველი წიგნი ღმრთივ სულიერი და სარგებელი სამოძღურებელად არს და

სამხილებელად და განსამართლებელად და სასწავლელად სიმართლისა, რაჲთა აწვე

იყოს ღმრთისა იგი კაცი, ყოვლისა მიმართ საქმისა კეთილისა განმტკიცებულ.“ 2

ტიმოთეს 3:16–17 (ძველი ქართული თარგმანი); „და მან მოსცნა, რომელნიმე მოციქულნი,

რომელნიმე წინაწარმეტყუელნი, რომელნიმე მახარებელნი, რომელნიმე მწყემსნი და

მოძღუარნი დასამტკიცებელად წმიდათა, საქმედ მსახურებისა, აღსაშენებელად

გუამისა ქრისტესისა,“ ეფესელთა 4:11–12 (ძველი ქართული თარგმანი); „დაგამტკიცენინ

თქუენ ყოვლითა საქმითა კეთილითა ყოფად ნებისა მისისა, რომელმან ყვის

სათნოებაჲ მისი ჩუენ შორის წინაშე მისსა ქრისტე იესუჲს მიერ…“ ებრაელთა 13:21

(ძველი ქართული თარგმანი).

57 „…რაჲთა მშჳდობით და მყუდროებით ვცხონდებოდით ყოვლითა ღმრთის

მსახურებითა და სიწმიდითა, რამეთუ ესე არს კეთილ და სათნო წინაშე მაცხოვრისა

ჩუენისა ღმრთისა,“ 1 ტიმოთეს 2:2–3 (ძველი ქართული თარგმანი); „გლოცავ თქუენ,

ძმანო, მოწყალებათათჳს ღმრთისათა, წარუდგინენით ჴორცნი ეგე თქუენნი

მსხუერპლად ცხოველად, წმიდად, სათნოდ ღმრთისა მეტყუელი ეგე მსახურებაჲ

თქუენი. და ნუ თანა-ხატ ექმნებით სოფელსა ამას, არამედ შეიცვალენით განახლებითა

მით გონებისა თქუენისაჲთა, რაჲთა გამოიცადოთ თქუენ, რაჲ-იგი არს ნებაჲ ღმრთისაჲ:

კეთილი, სათნოჲ და სრული.“ რომაელთა 12:1–2 (ძველი ქართული თარგმანი); „…

სიწმიდით და სიმართლით და ღმრთის მსახურებით ვცხოვნდებოდით ამას სოფელსა“

ტიტეს 2:12 (ძველი ქართული თარგმანი).

58 „ხოლო ჩუენ ყოველნი განცხადებულითა პირითა დიდებასა უფლისასა განვიცდით,

მასვე ხატსა მივიცვალებით დიდებითი დიდებად, ვითარცა-იგი უფლისაგან სულად.“ 2

კორინთელთა 3:18 (ძველი ქართული თარგმანი); „არამედ ჭეშმარიტ ვიყვნეთ

სიყუარულსა ზედა და აღვაორძინებდეთ მისა მიმართ ყოველსა, რომელ არს თავ მისა

ქრისტე,“ ეფესელთა 4:15 (ძველი ქართული თარგმანი); „არამედ აღორძნდებოდეთ

მადლითა და მეცნიერებითა უფლისა და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა…“ 2

პეტრეს 3:18 (ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო გზანი მართალთანი, ვითარცა

ნათელნი, ბრწყინვიდენ; წინაუძღოდიან და განანათლებდენ, ვიდრე წარმოემართოს

დღე.“ იგავნი 4:18 (ძველი ქართული თარგმანი).

59 „…დაღათუ გარეშე ესე კაცი ჩუენი განიხრწნების, არამედ შინაგანი განახლდების

დღითი დღედ.“ 2 კორინთელთა 4:16 (ძველი ქართული თარგმანი).

60 „და დამადგენელმან სიტყვასა ყრმისა მისისასა და განზრახვასა ანგელოზთა მისთასა

ჭეშმარიტმქმნელმან…“ ესაია 44:26 (ძველი ქართული თარგმანი) (ითხოვს, რომ ღმერთმა
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დაამტკიცოს და აღასრულოს სიტყვა, რომელსაც მისი მსახური წარმოთქვამს); „ამენ

გეტყჳ თქუენ: რაოდენი შეჰკრათ ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა შინა… კუალად

ამენ გეტყჳ თქუენ: უკუეთუ ორნი თქუენგანნი შეითქუნენ ქუეყანასა ზედა

ყოვლისათჳსვე საქმისა, რომელიცა ითხოონ, ეყოს მათ მამისა ჩემისაგან ზეცათაჲსა.“

მათე 18:18–19 (ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო იგინი გამოვიდეს და ქადაგებდეს

ყოველსა ქუეყანასა უფლისა შეწევნითა და სიტყჳსა ამის დამტკიცებითა მის მიერ,

რომელნი-იგი შეუდგეს მას სასწაულნი.“ მარკოზი 16:20 (ძველი ქართული თარგმანი).

61 „პავლე, მონაჲ იესუ ქრისტესი, ჩინებული მოციქული, რჩეული სახარებასა მას

ღმრთისასა,“ რომაელთა 1:1 (ძველი ქართული თარგმანი); „რამეთუ არა თუ თავთა თჳსთა

ვქადაგებთ, არამედ ქრისტესა იესუს, უფალსა; ხოლო თავთა ჩუენთა - მონად თქუენდა

იესუჲსთჳს.“ 2 კორინთელთა 4:5 (ძველი ქართული თარგმანი); „და მიგცნე შენ კლიტენი

სასუფეველისა ცათაჲსანი; და რომელი შეჰკრა ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა

შინა…“ მათე 16:19 (ძველი ქართული თარგმანი).

62 „დაემორჩილენით ღმერთსა და წინა-აღუდეგით ეშმაკსა, და ივლტოდის თქუენგან.“

იაკობის 4:7 (ძველი ქართული თარგმანი); „და წარიქციოს ხუთმან თქუენგანმან ასი და

ასმან თქუენგანმან წარიქციოს ბევრეული და დაეცნენ მტერნი თქუენნი წინაშე

თქუენსა მახჳლითა.“ ლევიანნი 26:8 (ძველი ქართული თარგმანი); „მოგცნეს შენ

უფალმან ღმერთმან შენმან ყოველნი მტერნი შენნი ჴელთა შენთა და ყოველნი

მჴდომნი შენნი შეიმუსრნენ წინაშე პირსა შენსა. ერთსა გზასა ზედა მოგიჴდეს შენ და

შვიდით გზით ივლტოდიან პირისაგან შენისა.“ მეორე რჯული 28:7 (ძველი ქართული

თარგმანი); „აღდეგინ ღმერთი, და განიბნინედ ყოველნი მტერნი მისნი, და ივლტოდენ

მოძულენი მისნი პირისა მისისაგან.“ ფსალმ. 67:2 (ძველი ქართული თარგმანი).

63 „შენ გრწამს, ვითარმედ ერთ არს ღმერთი, კეთილად იქმ, და ეშმაკთაცა ჰრწამს და

ძრწიან მისგან.“ იაკობის 2:19 (ძველი ქართული თარგმანი); „დაეცეს მათ ზედა შიში და

ძრწოლაჲ, სიდიდითა მკლავისა შენისათა ქვა იქმნენ…“ გამოსვლა 15:16 (ძველი

ქართული თარგმანი); „…რამეთუ მოხუედ აქა უწინარეს ჟამისა ტანჯვად ჩუენდა.“ მათე

8:29 (ძველი ქართული თარგმანი) (ეს არის მაგალითი უფლის შიშისა მტერში, ჩაწერილი

იმისთვის, რომ ქრისტეში მორწმუნეებმაც ირწმუნონ მისი ძალა).

64 „ანუ არა შენ მოზღუდეა გარემო მისა და შინაგანი სახლისა მისისაჲ? და გარეშე

ყოველივე რაჲ არს მისი, მოიცევ…“ იობი 1:10 (ძველი ქართული თარგმანი) (სატანა

ელაპარაკება ღმერთს და აღიარებს, რომ ღმერთმა არ დაანება მას შეხებოდა არაფერს,

რაც რაიმე სახით იობს უკავშირდებოდა, თითქოს დაცვის, წმიდა ცეცხლის ზღუდე

ერტყა გარს იობს და ყოველივეს, რაც მას უკავშირდებოდა) („ზღუდე“ სწორედ ის

სიტყვაა, რომლითაც, როგორც წმინდა წერილი მოწმობს, თავად სატანამ აღწერა ღვთის

საღმრთო დაცვა); „და მე ეიყო მისდა, - იტყჳს უფალი, - ზღუდე ცეცხლისა გარემოჲს და

დიდებად ვიყო შორის მისსა.“ ზაქარია 2:5 (ძველი ქართული თარგმანი); „დაიბანაკებს

ანგელოზი უფლისა გარემოს მოშიშთა მისთა და იჴსნნეს იგინი.“ ფსალმ. 33:8 (ძველი
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ქართული თარგმანი); „რამეთუ ანგელოზთა მისთადა უბრძანებიეს შენთჳს დაცვად

შენდა ყოველთა გზათა შენთა;“ ფსალმ. 90:11 (ძველი ქართული თარგმანი).

65 „შევიდოდეთ ბჭეთა მისთა აღსარებითა და ეზოთა მისთა გალობითა; აუარებდით მას

და აქებდით სახელსა მისსა,“ ფსალმ. 99:4 (ძველი ქართული თარგმანი); „ნურარას

ჰზრუნავთ, არამედ ყოვლითა ლოცვითა და ვედრებითა მადლობით თხოვანი ეგე

თქუენნი საცნაურ იყვნედ ღმრთისა მიმართ,“ ფილიპელთა 4:6 (ძველი ქართული

თარგმანი).

66 „არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, მოვიდე თქუენდა.“ იოანე 14:18 (ძველი ქართული

თარგმანი); „შეიმოსეთ ყოვლად საჭურველი იგი ღმრთისაჲ, რაჲთა შეუძლოთ თქუენ

წინა-დადგომად მანქანებათა მათ ეშმაკისათა.“ ეფესელთა 6:11 (ძველი ქართული

თარგმანი); „რამეთუ საჭურველი ჩუენისა მის მჴედრობისაჲ - არა ჴორციელ არს, არამედ

ძლიერ ღმრთისა მიერ დასარღუეველად ძნელოვანთა…“ 2 კორინთელთა 10:4 (ძველი

ქართული თარგმანი).

67 „და ჩაფხუტი იგი ცხორებისაჲ დაიდგთ და მახჳლი იგი სულისაჲ, რომელ არს სიტყუაჲ

ღმრთისაჲ;“ ეფესელთა 6:17 (ძველი ქართული თარგმანი).

68 „რამეთუ ცხოველ არს სიტყუაჲ ღმრითსაჲ და ძლიერ და უმკუეთელეს უფროჲს

ყოვლისა მახჳლისა ორპირისა: და მისწუდების იგი ვიდრე განსაყოფელადმდე

სამშჳნველისა და სულისა, ნაწევართა და ტჳნთა, და განმკითხველ გონებათა და

ზრახვათა გულისათა.“ ებრაელთა 4:12 (ძველი ქართული თარგმანი).

69 „რომელმან-იგი ძესაცა თჳსსა არა ჰრიდა, არამედ ჩუენ ყოველთათჳს მისცა იგი,

ვითარ უკუე არა მითურთ ყოველივე მოგუანიჭოს ჩუენ?“ რომაელთა 8:32 (ძველი

ქართული თარგმანი); „რამეთუ ესრეთ შეიყუარა ღმერთმან სოფელი ესე, ვითარმედ

ძეცა თჳსი მხოლოდ-შობილი მოსცა მას, რაჲთა ყოველსა რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა

წარწყმდეს, არამედ აქუნდეს ცხორებაჲ საუკუნოჲ.“ იოანე 3:16 (ძველი ქართული

თარგმანი).

70 „ხოლო ღმერთსა მადლი, რომელმან მომცა ჩუენ ძლევაჲ ქრისტე იესუჲს მიერ

უფლისა ჩუენისა.“ 1 კორინთელთა 15:57 (ძველი ქართული თარგმანი); „არამედ ამას

ყოველსა ზედა ვსძლევთ ჩუენ მის მიერ, რომელმანცა-იგი შემიყუარნა ჩუენ,“

რომაელთა 8:37 (ძველი ქართული თარგმანი); „რამეთუ ყოველი რომელი შობილ იყოს

ღმრთისაგან, სძლევს სოფელსა და ესე არს ძლევაჲ, რომლითა სძლევს სოფელსა

სარწმუნოებაჲ ჩუენი.“ 1 იოანეს 5:4 (ძველი ქართული თარგმანი).

71 „განძარცუნა მთავრობანი იგი და ჴელმწიფებანი და საჩუენებელ ქმნნა იგინი

კადნიერებით და განაქიქნა იგინი მას შინა.“ კოლასელთა 2:15 (ძველი ქართული

თარგმანი).
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72 „რამეთუ არა არს ბრძოლაჲ ჩუენი სისხლითა მიმართ და ჴორცითა, არამედ

მთავრობათა მიმართ და ჴელმწიფებათა, სოფლის მპყრობელთა მიმართ ბნელისა ამის

საწუთროჲსათა, სულთა მიმართ უკეთურებისათა, რომელნი არიან ცასა ქუეშე.“

ეფესელთა 6:12 (ძველი ქართული თარგმანი); „რომელთანი-იგი ღმერთმან ამის

სოფლისათა დაუბრმნა გონებანი ურწმუნოთანი…“ 2 კორინთელთა 4:4 (ძველი ქართული

თარგმანი).

73 „ხოლო იგი იწყლა ცოდვათა ჩუენთათჳს და გუემულ არს უსჯულოებათა ჩვენთათჳს,

წურთა მშჳდობისა ჩუენისა მის ზედა, წყლულებითა მისითა ჩუენ განვიკურნენით.“ ესაია

53:5 (ძველი ქართული თარგმანი); „რომლისა მიერ გუაქუს ჩუენ გამოჴსნაჲ სისხლითა

მისითა და მოტევებაჲ ცოდვათა ჩუენთაჲ სიმდიდრისაებრ მადლისა მისისა,“

ეფესელთა 1:7 (ძველი ქართული თარგმანი).

74 „უკუეთუ მტერ რაჲ ვიყვენით, დავეგენით ღმერთსა სიკუდილითა ძისა მისისაჲთა,

რაოდენ უფროჲს აწ, და-რა-ვეგენით, ვცხონდეთ მაცხოვარებითა მისითა!“ რომაელთა

5:10 (ძველი ქართული თარგმანი); „და მის მიერ დაგებად ყოველი მისა მიმართ,

მშჳდობა-ყო სისხლითა მით ჯუარისა მისისაჲთა…“ კოლასელთა 1:20 (ძველი ქართული

თარგმანი).

75 „ნეტარ არს კაცი იგი, რომელმან დაუთმოს განსაცდელსა, რამეთუ გამოცდილ იქნეს

და მოიღოს გჳრგჳნი ცხორებისაჲ, რომელი აღუთქუა ღმერთმან მოყუარეთა მისთა.“

იაკობის 1:12 (ძველი ქართული თარგმანი); „…იქმენ მორწმუნე ვიდრე სიკუდილადმდე,

და მოგცე შენ გჳრგჳნი იგი ცხორებისაჲ.“ გამოცხადება 2:10 (ძველი ქართული

თარგმანი).

76 „ხოლო ოდეს მოვიდეს სული იგი ჭეშმარიტებისაჲ, გიძღოდის თქუენ ჭეშმარიტებასა

ყოველსა…“ იოანე 16:13 (ძველი ქართული თარგმანი).

77 „თქუენ ხართ ჴორცნი ქრისტესნი და ასონი ასოთა მისთაგანნი.“ 1 კორინთელთა 12:27

(ძველი ქართული თარგმანი); „და ყოველივე დაამორჩილა ქუეშე ფერჴთა მისთა და იგი

მოსცა მთავრობად ზეშთა ყოველთა ეკლესიასა, რომელი-იგი არს გუამი მისი,

აღსავსებაჲ იგი, რომელმან ყოველივე ყოველსა შინა აღავსო.“ ეფესელთა 1:22–23

(ძველი ქართული თარგმანი).

78 „და მე გეტყჳ შენ, რამეთუ შენ ხარ კლდე, და ამას კლდესა ზედა აღვაშენო ეკლესიაჲ

ჩემი, და ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას.“ მათე 16:18 (ძველი ქართული

თარგმანი).

79 „მამაო, გმადლობ შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი.“ იოანე 11:41 (ძველი ქართული თარგმანი)

(ქრისტე მადლს სწირავს ლაზარეს აღდგინებამდე); „და ესე არს განცხადებულებაჲ,

რომელი მაქუს მისა მიმართ, რამეთუ უკუეთუ რაჲმე ვითხოოთ ნებისაებრ მისისა,
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ისმენს ჩუენსა. რაჲცა-იგი ვითხოოთ და უწყით, რამეთუ მოვიღოთ თხოაჲ იგი, რომელი

ვითხოვეთ მისგან.“ 1 იოანეს 5:14–15 (ძველი ქართული თარგმანი).

80 „ამისთჳს გეტყჳ თქუენ: ყოველსა რომელსა ლოცვასა შინა ითხოვდეთ, გრწმენინ,

რამეთუ მოიღოთ, და გეყოს თქუენ.“ მარკოზი 11:24 (ძველი ქართული თარგმანი); „ხოლო

თჳნიერ სარწმუნოებისა ვერ შესაძლებელ არს სათნო-ყოფაჲ; რამეთუ სარწმუნოებაჲ

უღირს რომელი მოუჴდების ღმერთსა, რამეთუ არს, და მეძიელებლთა მისთა

სასყიდლის მიმცემელ ექმნების.“ ებრაელთა 11:6 (ძველი ქართული თარგმანი).

81 „…რაოდენიცა-რაჲ სთხოოთ მამასა სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ. აქამომდე

არარაჲ გითხოვიეს სახელითა ჩემითა. ითხოვდით და მოიღოთ, რაჲთა სიხარული

თქუენი სავსებით იყოს.“ იოანე 16:23–24 (ძველი ქართული თარგმანი); „და ყოველსავე,

რასაცა იქმოდით სიტყჳთ გინა თუ საქმით, ყოველსავე სახელითა უფლისა იესუჲსითა

ჰმადლობდით ღმერთსა და მამასა მის მიერ.“ კოლასელთა 3:17 (ძველი ქართული

თარგმანი).

82 „არამედ აღორძნდებოდეთ მადლითა და მეცნიერებითა უფლისა და მაცხოვრისა

ჩუენისა იესუ ქრისტესითა. მისა დიდებაჲ აწ და დღეთა მათ საუკუნეთაჲსა. ამინ.“ 2

პეტრეს 3:18 (ძველი ქართული თარგმანი).

83 „რამეთუ რაოდენნი იგი აღთქუმანი ღმრთისანი არიან, მას შინა არს ჰე იგი და მას

შინა ამინი ღმრთისა სადიდებელად ჩუენ მიერ.“ 2 კორინთელთა 1:20 (ძველი ქართული

თარგმანი).
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